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大学英语老师培养非遗文化“翻译者”

让世界听懂

生活报记者 周际娜
一个大学英语老师与龙江非

遗文化，一西一中，看似关联不
大。来自东北林业大学外国语学
院的80后教师熊辉，却将非遗文
化与翻译紧密结合在了一起。

在课堂上，她不仅用英语讲
述赫哲族鱼皮画工艺和传承人的
故事、赫哲族“伊玛堪”说唱、依兰
民间故事、望奎皮影戏等，还鼓励
学生们翻译《乌苏里船歌》、跳达
斡尔族鲁日格勒舞蹈，假期带领
学生去齐齐哈尔、佳木斯等地进
行龙江非遗和少数民族文化调
研，培养龙江非遗文化的“翻译
者”和“宣传者”。

脚踩着家乡这片黑土，熊辉
把大学里的一门选修课，变成了
向学生展示龙江的一扇“窗”。

去年9月，为研究生讲了十多
年《中国典籍英译研究》的熊辉老
师，新开了一门面向本科生的通识
教育选修课——《龙江非物质文化
遗产外宣英译》。真正促使她开设
这门课程的理由，并没有想象中那
么“高大上”，她只是想回答学生们
的一个提问。

东北林大的生源很广，学生来
自全国各地，在与他们交流地域文
化时，熊辉发现了一个现象，一些来
自中原地区的学生，地域自豪感格
外强。有人甚至用不客气的口吻，
提出过一个问题：“我们那里是中华
文明的起源之地，你们黑龙江有什
么文化积淀？”课堂上，很多家在本
地的学生，听后纷纷低下了头。

作为一个土生土长的黑龙江
人，同时也是一名大学老师，如何才
能更好地为家乡发声？认真思考
后，熊辉做出了一个决定：“那就开
一门选修课吧。”她明白，对这些外
地学生而言，脚下的这片土地，很可
能只是他们人生中的一个“跳板”，
但她想让学生们知道：陪伴大家走
过四年大学时光的黑龙江，究竟都
有些什么？

很自然的，熊辉想到了龙江非
遗文化。其实，她与非遗文化的联
系，早在2017年就开始了。在出国
访学期间，熊辉结识了同行的中国
民俗学家和西南少数民族文化典籍
翻译的教授。让她印象深刻的是，
当时一位身着彝族服饰的彝族研究
专家，先是用彝语朗诵彝族诗歌，然
后用英语翻译了一遍。这也帮她打
开了眼界：做中国少数民族典籍英
译，其实可以尝试“跨学科”，融合民
俗学和民族志的研究方法。

开一门选修课
“回答”何为
龙江文化积淀

黑龙江聚居着满族、达斡尔族、赫
哲族、鄂伦春族等53个少数民族，目
前，入选联合国非遗目录2项、国家级
非遗42项、省级非遗429项等。面对
如此多样的非物质文化遗产，究竟如
何选择？熊辉说，在挑选素材时，她有
两个标准：一是最能代表黑龙江的，二
是学生喜闻乐见的。

“我最初是用歌曲‘招生’的！”熊
辉对记者笑道。在讲到入选世界级非
遗的赫哲族“伊玛堪”时，她给这些平
时不爱听曲艺的年轻人，播放《乌苏里
船歌》，告诉学生们这首歌曲在编创过
程中，借鉴了赫哲族“伊玛堪”的曲调，
还跟大家一起英译歌词，然后演唱出
来。

在介绍“依兰民间故事”前，她先
播放很火的《依兰爱情故事》。熟悉的
旋律不仅让台下的学生跟着哼唱，还
吸引来一批旁边教室上自习的学生
——他们敲门进来，询问是否可以旁
听。曲罢，熊辉再引出依兰民间故事，

“自古三姓出美女，三姓就是依兰，这
里有个美丽的传说，从前有一对善良
的兄妹……”很多学生此前连中文版
的《依兰民间故事》都没读过，觉得翻
译成英文很难。熊辉希望他们做“第
一个吃螃蟹的人”，“哪怕翻译错了一
点点，也没关系，至少你们努力去做
了，已经要比别人领先一步了”。

在课堂上，她还鼓励女同学跟着
视频，上台跳达斡尔族的鲁日格勒舞，
见有人不好意思，便劝道：“来吧，上台
跳舞的，期末加分！”

让熊辉没想到的是，这门热闹的
通识教育选修课，很快就在校园里火
了。有英语专业学生抱怨“抢”不过其
他学院学生，向她打探“内部消息”；有
人专门给学弟学妹做PPT，推荐这门
课程；有人甚至在学校的“表白墙”上，
发布选课攻略，指导大家如何“拼手
速”……最让熊老师感到欣慰的，是她
从学生们的眼睛里，感受到了一种转
变：那是一种深入了解之后，对龙江非
遗文化真诚的欣赏和喜爱。

用歌曲“招生”
吸引自习学生
旁听“依兰故事” 熊辉坦言，翻译龙江非遗文化，一

点也不比翻译典籍轻松，“翻译《红楼
梦》虽然很难，但至少有个原本，可以
逐字逐句翻译，如果觉得不准确，还能
去查找原文。而非遗翻译是一种文化
翻译，要阐释性翻译，光靠读不行，还
得靠走。”

阐释性翻译的前提是真正理解。
我省的一些少数民族没有文字只有语
言，需要以汉语为媒介翻译，这往往离
不开非遗传承人的帮助。要想翻译得
原汁原味，翻译者必须真正走近非遗
文化，亲身去看、亲耳去听，否则很容
易误译。

熊辉给记者举了个例子。2019
年，她曾带领学生们去佳木斯郊区的

赫哲族村落实地调研，在工作坊里，大
家欣赏鱼皮画、试穿鱼皮衣，听当地人
讲述鱼皮制作技艺，“得把鱼皮上的油
脂刮得一点都不剩，晒干后用玉米面
揉搓，再用专用工具将鱼皮熟软……”

熊辉感慨道，如果当时不是亲自
去了解制作过程，肯定会译错的，“我
最初以为‘熟鱼皮’是指煮过的鱼皮，
这里的‘熟’其实是个动词，指的是鞣
制熟化，准确地翻译应该是‘soft-
en’”。类似的情况确实不少，比如达
斡尔族民歌《莫日根姐姐》中的“姐
姐”，如果翻译成“sister”就闹了笑话，
达斡尔族学会会长吴松江告诉她，这
里的“姐姐”其实是一种与之发音相似
的语气助词……

为翻译准确实地走访
带学生去少数民族村调研

龙江非遗翻译地域特点鲜明，必
须要面对很多“只可意会难以言传”
的东北方言。比如这句“先民打野
猪，把野猪烀上了，供在外屋地西墙
根儿底下一天……”熊辉感慨，她能
明白这句话的意思，但要想准确地翻
译成英文，却要下一番工夫，“如果全
部是阐释性翻译，那翻译的趣味性就
没有了。”

虽然自诩为“东北话八级选手”，
但在翻译像望奎皮影戏等方言颇多
的非遗文化时，“炕头”“碗架子“外屋
地”等，还是让熊辉耗费了不少脑细
胞。有的实在解释不清楚，她建议学
生们“配图加注解”。

熊辉常告诉学生们，翻译非遗文
化不是从文字到文字，特别是在翻译
曲艺时，要进行文字、视觉、听觉的

“三维翻译”。这是她从一位外国的
汉学家那儿学到的，这位老教授十分
喜爱中国传统文化，曾来中国英译苏
州评弹，艺人表演时，他要来唱谱，现
场拍视频、记笔记，并且把表演者的
肢体动作和观众的现场反应也翻译
进去。熊辉解释道：“这就是翻译文
化和翻译文本的区别”，这也给了她

很大启发，让她在翻译望奎皮影戏
时，更加全面和精细……

下个月，熊辉打算带学生去依
兰、望奎实地调研非遗文化。熊辉
说，她的学生们未来可能会散落到
祖国各地甚至世界各地，但她不止
一次地想象过这样的场景：如果有
一天，当被人们问起黑龙江，聊起这
里的文化积淀时，她希望，学生们能
把在课堂上了解到的龙江非遗文
化，讲给更多人听，让更多人喜欢上
黑龙江……

“东北话八级选手”
也会为翻译方言“发愁”
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张钦
1980 年 3 月，寒气袭人。我

计划用一周时间完成我学画以来
的第一个专业《速写本》作品。
这是好友父亲高老师送给我的，
我 倍 加 珍 惜 ，选 题 是 画 动 物 标
本。

我来到了黑龙江省博物馆，
在动物标本展厅描绘各种动物，
被栩栩如生的标本深深地吸引，
用毛笔蘸墨直接速写。

午 休 时 闭 馆 ，我 只 好 走 出
来。外面天气很冷，我拄着双拐
来到附近的邮局，在这里度过了
午休时光，啃两个馒头，吃一根冰
棍儿，就算午餐了，累了就趴在写
信的长台子上小憩一下。

午休时间快过去了，我坐在

博物馆对面的残墙上等着开门。
就在这时，邻居英子与一女友走
过来，她好奇地问我在这儿干什
么。我说了自己的计划，她便拿
过《速写本》翻看着，一旁的女青
年夸我：“你画得好，像印的似
的。你每天中午都在这儿等吗？
多冷啊！以后博物馆午休，你就
到我们馆里来吧！”

顺着她手指的方向望去，发
现那是革命领袖视察黑龙江纪念
馆(颐园街一号)。女青年说:“我
在那里，你来找我，我们那儿还
有热水，可暖和了。”我望着她，
她长得很端庄，一头短发，气质
与众不同。我与她不认不识的，
怎能去麻烦她呢。但她的话语是
暖 心 的 ，给 我 留 下 了 很 深 的 印

象。
几年后，再见面时，我拿给她

一摞速写本，她很感兴趣地欣赏
着。同她深入交谈时，我发现她
还读过不少中外名著。我的速写
本里夹着钱、食堂钱票、粮票，还
有工资条，第二天她就将速写本、
钱等送回到我手里。

她的善良和脱俗的气质，深
深吸引了我。可是她的优秀，也
让我变得更加自卑，于是与她渐
渐疏远。

此后三十多年未见，前几年，
我托朋友寻找她，却发现她已去
世十几年了，这段暗恋的故事也
结束了。挥别的手，再多温柔，握
不住心里的痛。我的明天，是哪
一天，才能停止想念……

◆
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◆老有所乐 试验田

沈继庚

我有一块试验田，
粮豆瓜菜播其间。
不单为尝味道鲜，
为畅汗水撒个欢。
筋劲冲刷慵呆懒，
葱茏体健这座山。
寻回当年壮士胆，
撑亮有为那片天。

李永江《白桦林》

张林
“五一”过后，一家人回乡小

住，种种小园子。在乡下生活，随
意又随性，感觉一切都慢了下来，
好像一下子住在了时间里。

只数月未回，透过铁大门均
匀的格子，望见旧宅宽阔的院子
里，生出一院子“儿女”：马齿苋、
婆婆丁、荠菜……肆意疯长，青
翠茂盛。它们也实在不太讲究，
都侵占到了铁大门的外围，到了
让人不能容忍之地步。旧宅也
仿佛成了一只再也爬不动的蜗
牛。

铁大门上的大锁，锈迹斑斑，
轻轻叩击，锈斑一如烧饼屑子疏
落。钥匙都不认得了，锁孔是插
进去了，可就是打不开，只得在邻
居家讨来汽油浸润其中，才最终
打开。想到那些生锈的日子，想
着那一大把回不去的旧时光，我
的鼻子一时有些酸涩。

同样打开旧宅的锈锁，用力
拉开宅门，久违的阳光照进直通
厨房的长长走廊，还是从前一样
温暖。厨房的门口，那把手工制
作的笤帚斜仄着靠在锅炉旁。那
一刻，调皮的孙女握着它当大马
骑的画面，便清晰地映现在我记
忆的屏幕上。

客厅的书架上，已落满岁月
的尘埃。第三个格子上放着的那

个罐头瓶儿里，孙女装进去的那
只红蜻蜓，现在已经成为标本
了。展翅飞翔的姿势，曾放飞了
孩子的快乐童年，也曾送走了孩
子炎热盛夏里的烦躁。书桌上，
空空如也，孩子的作业本和那山
一样的练习册已不见了，也许早
被时光吞噬了。

琥珀色的阳光，透过窗户，斜
照在土炕上，土炕却如一面石板，
坚硬而冰凉得扎手。拎屋一筐苞
米瓤子，攮进灶膛点着。灶膛、土
炕和烟囱似乎也都生分了，开始
倒烟，接着打戗，最后满屋都是烟
耗子。我只得打开所有的窗户，
推开所有的门。

原本熟悉的家，怎么感觉不
是原来的那个家了呢？不过，几
天之后，便释然而恢复了常态，一
切又都回到了从前。

我又有报纸看了，因为我可
以天天去邮局取报纸，还能收到
来自全国各地的样报样刊。每天
晚饭后，我又可以去单位活动室
打乒乓球了，别说一晚不去，就是
晚去一会儿，都会有电话热情催
促，说再不来，他们就不玩了。

妻子更是大忙人，除了要去
儿子家帮忙，还得起早贪晚地清
除院子和园子里的杂草。当然，
更要呵护那些可爱的小青菜：香
菜、白菜、油菜，还有各种野菜，比

如婆婆丁、马齿苋、荠菜等。
这么多菜，自家怎能吃得了

呢？妻子总是送给邻里乡亲们享
用。她总是一脸自豪和满足，说
咱们家的院子和前后院的三个园
子，养活大半个屯子！其实，不仅
如此，还会给城里的新邻居一次
次地捎去呢。

见到乡邻，都会问我：“怎么
还没回街里呢？”我笑着答：“在屯
子住的天数多了，就不愿意走了，
再说，小园里啥菜不缺，更不想走
了。”在乡亲们的眼里，好像乡下
已不该是我的家了，我也好像不
是旧宅的主人了。

其实啊，有离别，才有思念。
离乡久，思乡切，更会念物而思
旧，就像旧宅院子里的杂草，枯萎
在时光里，来年还会再生。想到
终有一天，一家人还要离开旧宅，
回到城里生活，旧宅和大院子，还
有小园子，将无人打理，我的心情
就很沉重。

虽然终将离开，但我想：我裤
脚上的泥水不会干，裤管里的菜
籽和草籽也不会枯。不经意间，
院子里的一只臭蚊子在我胳膊上
叮了一下，如针刺一般，我拍死了
它，胳膊起红疙瘩儿处，痒得难
受。如果说乡愁是一种病症，不
知这种土法的“针灸”，能否缓解
我这个游子的症状呢？

回乡下老宅回乡下老宅
小住小住

助农电商平台
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喝好茶喝好茶

生活报中缝广告生活报中缝广告
受理地址：哈尔滨道里区地段
街1号生活报一楼阳光大厅

刊登
电话

84681180
15004697804

★中缝刊登的信息不作为双方交易的法律依据，交易时
请认真核实相关证照，谨慎付款，自行承担法律责任。★


